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Abstract. The article highlights the peculiarities of understanding the categories
“literary concept” and “literary text” at the modern stage of language science
development. The authors clarify the choice of the approach towards the analysis of
literary concepts — from the perspective of cognitive linguistics, present a brief
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description of factors that influence the inner world of characters of Dickens’s books —
the reflection of the social policy of England of that time. Employing a “semantico-
cognitive” approach towards language analysis, the authors explain the main
characteristics of the approach, define “cognitive interpretation” as a unique component
of the “semantico-cognitive” method, which makes the analysis different from other
approaches towards language study and gives an opportunity to achieve the most
reliable results. The authors also describe peculiarities of implementing the “semantico-
cognitive” approach, list additional methods used for working with the literary concept,
mainly corpus linguistics methods: compiling of the corpus of texts, contextual analysis,
compiling of concordance, qualitative analysis, descriptive method. The practical part
begins with the description of results received via the semantic analysis of the
subconcept “childhood”. During the analysis, a variety of semes has been identified,;
their hierarchy and percentage ratio are described. Further, the variety of semes is
compressed into several cognitive characterisics by means of cognitive interpretation.
The cognitive characteristics are the following: kindness, happiness, basis for life,
blemish, unhappiness, game and study. The cognitive characteristics are organized in
the form of fields of the subconcet “childhood”, where the most frequently verbalized,
or pre-nuclear, one is “kindness”, and it is, presumably, the most important one for the
author. All other characteristics are described in descending order, where “game and
study” is the least frequently verbalized characteristic, it is of a backgound nature and is
used for describing children’s routine. The graphic model describing the results of the
research and its decoding are presented. The conceptual analysis is followed by
examples from Charles Dickens’s books. The examples describe the cases of
verbalization of different cognitive characteristics of the subconcept “childhood” that
are parts of the context of the books Oliver Twist, Hard Times, A Christmas Carol, A
Walk in a Workhouse.

Keywords: concept, subconcept, cognitive characteristics, seme, “semantico-cognitive”
method, cognitive interpretation
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B HacTosSIIMK MOMEHT KOHLIETITOJIOTMYECKUE UCCIIeIOBAHMS XapaKTepu-
3yl0TCs pa3paboTaHHOCTBIO W YACTUYHON 3aBEPIICHHOCTHIO TEOPETHUECKON
6a3pl, YTO CO3/1ae€T BO3MOXHOCTH LIMPOKOTO MPHMEHEHHUS STHUX 3HAHUI Ha
MPaKTHKE: JaHO OINpEeIeHNEe COAEPKaHMsI KOHIIENITOB, 0003HaUeHa 001acTh
uX (YHKIHOHHPOBAHHS, pa3pabOTaHHBI METOABI aHanm3a. McciaemoBaHUs
B ATOH 00JIACTH OCTaTOYHO BOCTPEOOBAHBI, TaK KaK OHHM MOMOTAIOT IpO-
HUKHYTh B MHOTrooOpa3ue KOHHOTAIMH, CTOSIIUX 3a S3BIKOBEIM 3HAKOM.
Pa3BuTHe KOHLENTOJOTMHU OCOOEHHO BA)XXHO AJI M3YHEHHS XYJOKECTBEH-
HBIX TEKCTOB.

IIpousBenenust Yapnp3a J[ukkeHca BcerJa MPUKOBHIBAJIM BHUMAaHHUE HC-
cjenoBaresieid, Mo3TOMY HaKoIUIeHa Oofiblnas 0aza pe3yabTaToB aHajIM3a €ro
pa6or [1, 2]. BaxxHo 100aBUTh, YTO B paMKaX KOHIIETITOJIOTHIECKOTO IOIX0/1a
HCCIIEIOBAaHUE €T0 IIPOM3BEICHUI IIPOBOIUTCS BIIEPBEIC.
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Tema nercTBa sBifeTCS OJHOW W3 KIIOYEBBIX TEM MHPOBOM XyHOXKe-
CTBeHHOH nuTeparypbl. KoHuenmus nercTBa, oOpa3 pebeHKa U OTHOLIEHHE K
HEMY MEHSJINUCH C Pa3BUTHEM HcTOopuH. VcciaenoBaHue Xy10/KeCTBEHHBIX KOH-
LENIUA IeTCTBAa U JACTCKUX 00pa30B MO3BOISET PEKOHCTPYUPOBATH KYIBTYP-
HBII U MEHTaJIbHBII 00pa3 KOHKpeTHoro couunymMa. TBopuectBo Y. JukkeHca,
CJIOBHO 3€pKajio, 0TOOpaXKaeT COMMaIbHO-ObITOBBIC TPOOIEMBl BUKTOPHAHCKOMN
AHrmu.

Lenbto gaHHOI CTaThU SBJISETCS ONMHUCAHUE CYOKOHLENTa «IETCTBO» Kak
COCTAaBHOI'0 3JIEMEHTa CJIOYKHOI'O XYAOXECTBEHHOI'O KOHIENTa «BO3pacT» B
npousBeneHusix Yapinza Jlukkenca.

M3yueHne Xym0KeCTBEHHBIX KOHIIENITOB SIBJISIETCS AaKTYaJIbHOM TeMOi
Cpelll COBpPEMEHHbIX HccienoBaTeneil. PasHble acnekThl [aHHOIO SIBJIECHUS
ocemeHsl B paborax H.O. bynrakosoit [3], H.C. BonorHoBo#l [4],
E.1O. Bynbirunoii [5], E.B. Koctapesoii [6] u ap.

Xyn0>XeCTBEHHbIE KOHLIECTITHl UMEIOT PsiJi 0OCOOEHHOCTEH U OTIUYAIOTCS OT
OOIIES3BIKOBBIX TEM, YTO OTPAXKAIOT HMHIMBHIYAJIHFHO-aBTOPCKOE BOCIIPHITHE
neiictBurenbHocTd [7. C. 38]. XynoxecTBEHHbIE KOHIENTHI, C OJHONH CTOPOHBI,
«KOHCTPYHMPYIOTCS» aBTOPOM TEKCTa C Y4E€TOM LEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK,
0COOBIX CMBICIIOB, KOTOPBIE CBS3aHBI C ONMPEACICHHBIMI KOHIIENTaMH B HallU-
OHAJIbHO-KYJbTYPHOH KapTHHE MHUpa UM MEHTAJIbHBIX KapTHHAX OTIEJIbHBIX
(crienuanbHBIX) BUAOB JEATEIBHOCTH, XapaKTEPU3YIOLIUX COOTBETCTBYIOLIEE
obmectso [8. C. 20]. C mpyroit CTOpOHBI, UM CBOWCTBEHHA HETIOJYMHEHHOCTb
3aKOHaM JIOTUKH, OTCYTCTBHE KECTKOM CBSI3U C PEAbHOM JIEHCTBUTEIHHOCTHIO.
TBopueckas JIMYHOCTb aKTyaJM3UPYET CEMBbI, 3a4acTyI0 CKPBIThIE B CTPYKTYpe
KOHIIEMTa, TPEOYIOIIHE UX IEeKOJUPOBAHIS PEIUITIECHTOM.

HeonHo3HauHOCT U HENMPEACKAa3yeMOCTh OTIMYAIOT KaK KOHHOTaTUBHYIO,
TaKk U JCHOTATUBHYIO CTOpOHY KoHIemnTa. Crioco0 BepOanu3aluu XymoxKe-
CTBEHHOT'O KOHIIENTa HE OrPaHUYHMBAETCS OJHOM JIEKCHMYECKOW eAMHHULEH, a
MOXXET BapbUpOBAThCS, HAIIPUMEDP, B paMKax 4acTel peur UM OCYLLECTBIIATh-
sl ¢ MMOMOIIBIO dKCIpeccuu wiu Aeckpuniuu [9]. Takum oO6pa3zom, MOKHO TO-
BOPUTh O MpPSIMOH HOMHHALMKM M «HOMHHAIIMM B KOHTEKCTE» WIIH «KOH-
TEKCTHBIX PUPAIICHHBIX 3HAUEHUSIX».

ITockonmbKy XymOKECTBEHHBIH KOHIIENT WHAWBUAYAJCH, IPH BBIOOpE Me-
TOJIOB €ro HCCIICJIOBaHUS IieJecooOpa3Hee OMMpaTbcs Ha MOCTYNAThl KOTHHU-
THBHOM JIMHIBUCTUKH, pacCMaTpUBAIOLIEH S3bIK KaK IPOLYKT CO3HAHUS OT-
JIeTHHO B3SITOTO MHAWBUA, a He KynbTypsl B 1iesiom [10. C. 14; 11. P. 6-7].

NzyuuB Ouorpadpuro Y. JIukkeHca, MOXKHO HaWTH OOBSCHEHHE MHOTMM
acrieKTaM ero TBopuecTBa. Tak, DHryc YWICOH TOKa3all, Kak ()OPMHPOBAJICS
xapakrep JIMKKeHca, MEHSIOCHh €r0 BOCIPUSTHE C PAaHHEro AETCTBA U A0 3pe-
moro Bo3pacta. [lo MHEHHIO UccliefoBaTelNsi, UMEHHO B JIETCKHE TOJAbI ObLI
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«3anoxkeH QpyHaaMeHT» MHOrorpaHHoi nuunoctu nucarens [12. C. 9]. IoBbI-
IIEHHAas HEPBO3HOCTh, HANPSDKEHHOCTh, 3aMKHYTOCTh JlWKKeHca-peOcHKa,
npeObBaHKe B MUpe (haHTa3Wil ONpefenIi B JATFHEHUIIEM CKIIall €ro Xapak-
Tepa — C MPUCTYIIaMU THEBA, CKIIOHHOCTBIO K JICTIPECCHAM U CHOOU3MY.

Y. JIukkeHc OBUT SPOCTHBIM OOPIIOM 32 TIpaBa B CBOOOY JAETEH HE TOIBKO
Ha CTpaHHWIAX CBOMX KHUT, HO W B PEATbHON XHU3HH. [IMKKEHC NpHHUMAI
HETIOCPE/ICTBEHHOE y4YacTHE B TIIOJATOTOBKE 3aKOHOIPOEKTa O BceoOIIeM
HAYaIbHOM 00pa30BaHMM, CUUTAs, YTO BCeoOmas O0e3rpaMOTHOCTh BIEUYET 3a
c000i1 MaccoBOIO HUILETY | Jierpananuio oomectra [13. C. 64—65].

Kak ormeuaer M.II. TyrymeBa, /IlukkeHC BOCTIpUHUMAN JETCTBO HE IPO-
CTO KakK MEpUOJ] B )KU3HU YEJIOBEKA, a MPUPABHUBAN €r0 K «IIOJHOLICHHOH de-
JIOBEUHOCTHU», HAJIEJIAs CBOMX CaMbIX SIPKUX I'€pOeB JETCKUMHU KadecTBaMmu [ 14.
C. 45].

[IpoHukHOBEHUE B KOHIIENTOC(EPY MHUCATENS W BBIBOJBL, CACTAHHBIC HC-
ciezoBaTesIeM, IPOXOSIT CKBO3b MIPU3MY JINYHOW KapTHHBI MUpPA MOCIECTHETO.
UtoObl MUHUMH3UPOBATH JIAHHYIO «IOTPEITHOCThY, HEOOXOAUMO NpHubOerath
K METO/IaM, MPE/IIOJIATa0IINM ITOJICUET, COCTaBIICHHE HepapXuil (0T OOJIBIIEro
K MCHBIIIEMY U HA000POT) U MPOIICHTHEIC TOKA3aTEIH.

B nannoi paboTe NpHOPUTETHRIMU SBIISIOTCSI METOJ] COCTABIICHUS KOPITY-
ca TEKCTOB, KOHTEKCTYaJIbHBIH aHaJH3, METOJ COCTaBJICHHUS KOPKOHAAHCA, KO-
JIMYECTBEHHBIA aHAJIH3, OMMUCATENBHBIN METOI.

Merton cocTaBieHHsI KOPITyca TEKCTOB OBLI MPUMEHEH C LENbI0 moadopa
SI3BIKOBOTO MaTepHana; KOHTEKCTyalbHBIH aHAIN3 — U ONIPEIeIICHUsI CEMaH-
TUYECKUX 3HAYCHUH, COMPOBOXKAAIONINX CIydand BepOalm3anuu CyOKOHIIENTa
«IETCTBOY»; COCTABJICHHE KOPKOHAAHCA — JJIsI CO3AaHUs CITUCKA CIydacB Bep-
Oanu3anuy Ka)XIoro CEeMaHTHIECKOTO 3HAUCHNS; KOTHUTHBHAS WHTEPIPETAITHS —
IUTSL TIOCTPOCHUST «CJIOEBY» KOHIIENTA; KOJIWYECTBCHHBIN aHaIH3 — JUIS TOCTPOe-
HUS MepapXuil KOTHHTHBHBIX MPU3HAKOB U «CJOEBY; OMHCATEIBHBIA METOMI —
JUTSL AECKPHIIIAN TIOTy4YeHHOU Tpadriaeckoil Momenr CyOKOHIICTITa «BO3PACcTy.

Ham xotenock chokycupoBaTh BHUMaHUE Ha MPOLIECCE ONpeesieHus co-
BOKYITHOCTH KOTHUTHBHBIX IPU3HAKOB, COMPOBOXKIAIOIINX BEpOATH3aIUI0
CyOKOHIIETITA «IETCTBO», U MX CTPYKTYPHPOBAHHUH B BHIE TIOJICH, TOe HAHOO-
Jiee 3HAYMMBIE JJIS1 aBTOpPa KOHHOTAIMM PAcloOJOXKEHBl OKoJo siapa. Uem
JTANIBIIE OT SAPA HAXOMATCSI KOTHUTHBHBIC IPU3HAKK, TEM MEHEE 3HAYMMBI OHU
U aBTopa. MccnenoBanue MpOBOIMIOCE HA MaTepHaie IMPOWU3BEACHUH pas-
HBIX NIEPUOJOB TBOPUYECTBA NHCATENS, PA3IHMYHBIX MO O0BEMY M, HACKOIBKO
3TO BO3MOXHO, OTIIMYAIONIUXCS TI0 CTUIIUCTUKE (COIUATIBHBIA POMaH, PaccKka3s
C DJJIEMEHTaMH CKa3KH, odyepkw). [Ipexknme Bcero, poman «Omusep TBuct» —
SPKUM TpUMeEp OMHMCaHUs NETCTBA, a Takke poMmaH «TspKenble BpeMEHa,
3aTparuBarolui MpoOJIeMy BOCIUTAHUS W OTHOIICHUS POJUTEIN — JCTH.
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«PoxaecTBeHCKass TIECHb B TPO3e» MPHBIEKIA HAIl UHTEPEC TE€M, YTO Ipe-
HUMYIIECTBCHHO MOKA3bIBACT IIEPHOJ AETCTBA B CPABHCHUH C APYTUMH dTaIlaMU
XWU3HH TiaBHOTO Tepos. «[Iporynka mo paboTHOMY momy», «Hama mkomay,
«Paccka3 6emHOrO poacTBeHHUKA», «PoxxaecTBeHCKas enkay, «Ham aHrimii-
CKHUIl KypopT» — HEOOJBIIHE PAacCKa3bl, KOTOPHIC TaKkKe MO-pa3HOMY OCBEIlla-
10T IPOOJIEMy IETCTBA.

CyOKOHIIENIT «IETCTBOY» MPENCTABICH B MIPOU3BEACHUSX PSIOM IPH3HAKOB.
Bo-niepBbIX, KOTHUTUBHBIN NPU3HAK 00OpOma, KOTOPBIA SBISETCS MPENbsAep-
HBIM (25,5%). [l Hero xapakTepeH CIeoyrommii Habop ceM: BOOOpaKEeHHE U
Bepa B cka3ku (36%), BpoxxkmeHHast nobpota (23%), mobsamee cepare (17%),
nerckas apyxoa (8,7%), HeucropueHHOCTb (8,7%), 00xecTBEHHOCTD (6,6%).

Bymy4un denoBeKoM TBOPYECKUM, aBTOP MOAYEPKHUBACT BaKHOCTH JIETCKO-
T'0 80006padicenus, TOCPEACTBOM MPSIMO HOMUHAIIMY Ha3bIBasi 3TOT KOTHUTHB-
HBIU MPU3HAK OJTHAM H3 OIPEIEIISIONINX.

The dreams of childhood — its airy fables; its graceful, beautiful, humane,
impossible adomments of the world beyond: so good to be believed in once, so
good to be remembered when outgrown, for then the least among them rises to
the stature of a great Charity in the heart [15].

CoykaseHusI O TTOryOIEHHOM JIETCTBE M3-32 3aIpeTa Ha BOOOpasKeHHE IIPOHHU-
3BIBAIOT poMaH «TspKenble BpeMeHa», a BooOpakaeMble o0Opasbl Anu-babbl n
JIPYTUX CKa30YHBIX T'epOoeB, HAPHCOBAHHBIX co3HaHWeM CKpy/ka-peOeHKa u3
«PoX1eCTBEHCKOM TTECHM», SIPKO M C TEIJIOTOW OmMcaHbl aBTOpoM. B pacckasze-
BOCIIOMHHaHHH «Hara mKosnay 0obInast 9acTh MOBECTBOBAHMS MOCBSIIIICHA OTIH-
CaHHIO TeX HEOBLIHII, KOTOPBIE CaMO3a0BEHHO COYHMHSITA YICHHUKH.

ABTOp HEOTHOKPATHO TOBOPUT YHUTATENIO O TOM, YTO HMEHHO 8000padiceHue,
6epa 8 cKa3Ku U HeOblIUYbl SBITIOTCS OXHUM M3 IIPOSIBIICHUI YHCTOTO W HAUBHO-
T0, HE OTATOMICHHOTO KH3HEHHBIM OITBITOM CO3HAHHMS FePOEB IETCKOTO BO3PAacTa.

BonbIIMHCTBO repoeB-feTell OTIIMYAET 8podcoeHHas dobpoma, n0bsuee
cepoye, HeucnopueHHocms U Jaxe 0Oooicecmeenrocms. I10 Onusep TBuCT,
MPOTHBOCTOSIINI IAfiKe BOPOB U HE KEIAIONIMNA CTaHOBUTHCS BopoM; Ceccu
Jbxym, He moIaroNIascs TaKk Ha3pIBaeMOl Teopun (akToB (cucTeMa BOCIIUTA-
HUSI, OTBEPTAIOIIasl JIIOOBIC POSBICHUS YyBCTB M OMOIMI), BCE JCTH CEMEH-
ctBa ['paarpaiiHa, ¢ TpymoMm ocBauBaromue 31y Teopuio («Tspkenpie Bpeme-
Hay); Mamrorka Tum («PokaecTBEHCKas IECHBY»), KOTOPOro OONE3Hb HE
o3100ma, a Ha00OpOT, caeana 6oee MUJIOCEPAHBIM B O KOTOPOM JIMKKEHC
nucan: ‘thy childish essence was from God’ [Ibid.]; ymepmunii muanenen-
noaxuapi: «that such as the dropped child are the angels who behold my Fa-
ther’s face!» [16] («IIporynka mo paboTHOMY JA0MY»). IHTepecHBIM SIBJISCTCS
KOHTpacT xu3Hu DOeHe3epa CKpymKa, KOTOPBIA B JETCTBE OBUI JOOPBIM pe-
OEHKOM, a BCE MMOPOKH HAYAIIM Pa3BUBATHCS B HEM TOPa3Io0 MOKE.
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s KOTHUTHUBHOrO mpu3Haka cuacmve (22%) XapaKTepHBI CIEYIOLINe
ceMbl: ObloIIas KiouoM xu3Hb (35%), Xxoporiee oTHomEeHHE B3pOoCibIX (29%),
mymHoe noBeneHue (22,5 %), moBbIIeHHAS 3MOIMOHATBLHOCTE (9%), TF000BH
K npazaaukam (5%).

HecmoTpst Ha MpayHBIE CIICHBI M CICHBI )KECTOKOCTH IO OTHOIICHUIO K
JeTSIM, aBTOpP IOIYCPKHUBACT, YTO COCTOSIHHUE CYACTBS, OIIYLICHUE OJ/CUZHU,
Oviowell K1ro¥oM, — 3TO TO, 9TO AJis peOeHKa ecTecTBeHHO: «brightness natural
to cheerful youth» [15].

Hereit ormimuaer pazHooOpaszue TEMIEPaMEHTOB, HO B OCHOBHOM OHH
ImIyMHBIC U Becenble: ‘At bathing-time in the morning, the little bay re-echoes
with every shrill variety of shriek and splash’ [Ibid.].

B npomsBenenunsax /IMKKeHCAa HEPEAKO ONMUCHIBAIOTCS CIydal KECTOKOTO
OTHOIICHHUS K JIETSIM CO CTOPOHBI B3pPOCHBIX. TeM He MeHee IO pe3yibTaraM
HCCIICIOBAHUSI MBI BHJIUM, YTO YaCTOTa KOHHOTAIMU XOpouiee OMHOULeHUE
63pOCIbIX TOCTaTOYHO Bennka. JJaxe B pomane «Tspkenbie BpemeHa» oterr Jly-
W3bl pacKaWBaeTCs B CBOMX OIIMOKAX, PACKPHIBAas CBOM MCTHHHBIE YYBCTBA K
JeTSIM — JII000Bb U 3a00Ty 00 ux Oyayiem.

Takoe KOHHOTAaTHBHOE 3Ha4YeHHUE, Kak Hecuacmve (10%), KOTOpOE OBLIO
OBl JIOTUYHO BHICTH B PSAY MPEIbIIEPHBIX KOHHOTANH, HAIPOTHUB, OTAAJICHO
ot sapa. OOpaTiM BHUMaHHE HAa CEMBI: IDIOXOE OTHOIICHHE OKPYXAIOIIUX U
0e33aImTHOCTS aeteit (67,5%), 6onesns (29%), sxanocts aBTopa (3,5%).

N3BecTHBIN CBOEW HETEPIUMOCTHIO IO OTHOIIEHUIO K KECTOKOCTH, J[MK-
KEHC ONHCHIBACT TaryOHOE BO3JCHCTBHE aBTOPUTAPHBIX HAEH OTHA-
I'paarpaiinaa; mpoOiieMy OTHOIICHHS K AETSIM B Pa0OTHBIX JIOMaX U CHPOTCKHX
3aBenieHUsX B poMmaHe «OnuBep TBHCT». ABTOP MPOSBISIET JKAJOCTh K peOCH-
KY, @ TaKK€ KPUTHUKYET B3pPOCIHBIX, HE CO3[ABIINX YCJIOBHH JUIsI AOCTOMHOW
JKU3HHU JIeTel, HO B (PHHAJIC MPOM3BEICHUS WX JKACT CUACTIHMBAs pa3Bs3Ka:
Onusep TBUCT, IEPEHECIINI TATOTHI M JHMIICHUS, B KOHIIE CYACTIUB B OKPY-
XKeHuH Jo0smmx mrozaei; MamoTtka Tum monpasuics; Ceccu xynm obOpena
COOCTBEHHYIO CeMbIo, u naxke Jlymsa, ubsi cynp0a mokajgedeHa 0e3BO3BPATHO,
o0pena Kycouek cuacths ¢ aetbMu Ceccu.

Eme onuH npenpsaepHbIi KOTHUTUBHBIN MPU3HAK — AETCTBO KAK OCHO8A
arcusnu (19%). Uepes omnmcaHne CBOMX I'€pOEB aBTOP HEOJHOKPATHO NACT IO-
HSTh YHTATENI0, HACKONBKO CHIIFHO BIMSACT JAHHBIH MEpUo] Ha OYyIyIIyiO
Xm3Hb. OC000 OCTPO 3aTpOoHyTa 3Ta MpoOiieMa B BEHINICYIOMSIHYTOM POMAaHE
«Tspxenpie BpemMeHay. OMOIMOHAIBHO M KPACOYHO OMHUCHIBAET JIUKKEHC MOpPT-
pet HecyacTHOH JIyu3el. ABTOp HE TOBOPHT HAIIPSMYIO O BIMSIHUM BOCIIUTAHUS
Ha repounro Ceccu XXy, HO KOCBEHHO JaeT MOHATH, YIOMHUHAS B KOHIIE PO-
MaHa «happy Sissy’s happy children» [Ibid.], yTo BEIpocHIasi B OKpYXEHUHU
OTIIOBCKOI#1 JIIOOBH U «ITyIICBHBIX) JIOJCH U3 IIUPKA, T/Ie OHA POAMIACH U TIPO-
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BeJa OOJIBIIYIO YacTh JETCTBA, OHA HE IOJAJABANACh BIUSHHIO 3alpeINaromeit
JKUTH AMOIMSIMA «TEOpHUU (DAaKTOB» M CMOTJIa OOPECTH CUACThE B XKH3HHU, HE-
CMOTpS Ha TPYAHOCTH, KOTOPBIE €i MPUIIIIOCH PEOJO0TCTS.

He roBopur Hanpsmyio JIukkeHc o neTctBe reposi baynnepOu, KoTopslii
MBITACTCS MIPOTHBOIIOCTABUTH CBOW HBIHEIIHHUH YCIEX «TSDKEIOMY NETCTBY»:
«A man who could never sufficiently — vaunt himself a self-made man. A man
who was always proclaiming... his old ignorance and his old poverty» [15].
I'epoit momy4mi B JeTcTBe 0Opa3oBaHHME M POAMUTEILCKYIO 3a00Ty, KOTOpas,
MO-BUINMOMY, ¥ CTaJla CTapTOM JJIS €70 JAIBHEHIIIETO IPOIBETAHHS.

Eme omHMM KOTHHUTHBHBIM MPU3HAKOM SBISIETCSI Oemcmeo — HOPOK
(17,5%). B noprtpere burtuepa u3z pomana «Tspkensle BpeMeHay aBTOp pac-
CMaTPHUBAET ITU IMOPOKH KaK BPOXKIEHHBIE. UeIOBeK M3HAYAIBHO CO3AaH IpH-
ponoii moxuM. biemHocTs butiiepa He TOJNBKO BHENIHSASA, 3TO TaKxke «Oien-
HOCTB» XapakTepa — YelIOBEKa, C JIETCTBA TATOTEIOIIETO K TEOpHH (PaKTOB U
BBICTPaUBAFOIIETO MO HEH JKU3HB.

B cnydae ¢ Monkcom u3 pomana «OnuBep TBHUCT» 3TO TakX e BPOKIACH-
Has 03JI00JCHHOCTh, YHACIECIOBAHHAS, MO-BHIUMOMY, OT €r0 MaTepH: «you,
who from your cradle were gall and bitterness to your own father’s heart»
[Ibid.].

Haunbonee oTnaneHHbI KOTHUTHBHBINA IPU3HAK — uepa u yueba (6%). AB-
TOp HE TaK YacTo BepOaNn3yeT ero, B OCHOBHOM IPHU ONHCAHWH CKETHEBHOMN
aKTUBHOCTH peOCHKA, HANpHMeEp, B ceMbe ['paarpaifHn, mpu yIMOMUHAHUU
Onusepa TBucra, B pacckaze «Hama mkona» u «PoxkecTBeHCKas IECHBY. JTa
NESITENBHOCTh CTOUT HE Ha MEePBOM ILIaHE, OJHOBPEMEHHO C 3TUM KOTHHUTHB-
HBIM IIPU3HAKOM Yallle BCETO BEpOATM3YIOTCS APYTHE MPU3HAKHL.

AHanmm3 MOyYeHHBIX JaHHBIX MO3BOIISIET CAETIATh CICAYIONINE BEIBOBI 00
0COOCHHOCTSIX BepOallu3alii KOHIENTYAIbHOIO 3HAUYCHHUS «IETCTBO» KaK CO-
CTaBHOTO DJIEMEHTA KOHIIENTa «BO3PACT» M CO3[aTh TpaHUIecKyr0 MOIEIhb

(puc. 1).
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46



IIpobnemvl mekcma: meopemuyeckue u npukiaousvle acnekmul / Problems of text: theory and practice

1. I3 muarpamMmbl BUAHO, YTO HanOOJIee YaCTOTHO BepOATM30BaHHBIN KO-
THATHBHBIA TPHU3HAK WIA TPETBSIACPHBIA CIIOW CYOKOHIIENTa «JIETCTBO» —
006po. CeMa goobpadiceHue BIsieTCS Hanbollee YaCTOTHON M ONpenesieT, 1Mo
MHEHHUIO aBTOpa, CBETJIOE Hayalo B peOeHKe. BhICOokas 4acTOTHOCTH CEMbI
dobpoma BpOXJICHHAA, a He puoOpeTeHHas. Takke aBTOp HEOTHOKPATHO Io-
BOPHUT O HeUCnopueHHocmuy IETCKOTO CO3HAHUS U Ji0bsuem cepoye peOEHKa,
YIOMHUHAET O KPenkou 0emckol 0Opyicoe, HEOTHOKPATHO TOBOPHUT O JIETAX Kak
0 00KECTBEHHBIX CO3/IaHHSIX.

2. Caenyromuii cnoit — cuacmove. HecmoTpst Ha TO 9TO JIMKKEHC MHIIET O
HEJIETKOH JKU3HU JIeTel B AHIIIMK TOTO BPEMEHH, HaMU OblTa BBISIBIEHA BBICO-
Kasl YaCTOTHOCTh BepOaM3alUy MPU3HAKA. DTO OPEOT SPKUX KPACOK, HCUBO2O
HPAasa, WyMAUBOCMU, IMOYUOHATLHOCIU T II008U K NPAZOHUKY .

3. Tperuii cioit — AETCTBO — ocHo8a 0 scusnu. OUeHb YacTO B CBOMX
Npom3BeCHUAX JIMKKCHC IOKAa3bIBACT CBSI3b MEXKIY TEM, KaK CIOXKUIACH
JKU3Hb T€POs, U €r0 JICTCTBOM, KaK CYACTIMBBIM, TaK M HECYACTHBIM.

4. JleTcTBO MOXKET OMHCHIBATHCS KaK nopox. He Bce Mroau poxxaeHsl 100-
PBIMH, MHOTHE C POXICHHS 00JaJar0T IJIOXUMH KayecTBaMu. Ho miist HekoTo-
PBIX JETEH MOPOK — 3€PKAaI0 CPEbl MX BOCIIUTAHUS, BIUSHUS B3POCIIBIX.

5. Eme naneine oT siapa HaXOIUTCS HOHMMAaHHE AETCTBA KaK HeCyacmbsl.
ABTOp ONHCBHIBACT KECTOKOCTH IO OTHOIICHHWIO K AETSAM, a TaKKe OOJIBHBIX
JieTeil, HO B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE MPUMEPOB OH CMATYaeT CBOE OIMUCAHUE
CYACTIIBBIM KOHIIOM.

6. HaumeHee BepOaTM30BaHHBIMH SIBJISIOTCS IPU3HAKY Uepa U yueba. AB-
TOp YIIOMHHAET 00 ITUX 3aHATHAX KaK O (DOHOBBIX, OIHMCHIBAIOIINX JKU3Hb Je-
Teil, 6e3 KaKuX-INOO0 MOMOTHUTEIBHBIX CKPBITBIX CMBICIIOB.

Taxkum 00pa3oM, Ha OCHOBE NMPOBEACHHOTO HCCIIEIOBAHUS MBI yCTAHOBH-
JIH, YTO TPEABSIACPHbIC KOTHUTHBHBIC TPU3HAKH, XapaKTePHBIC IS KOHIIETITY-
ANBHOTO MPHU3HAKA «IETCTBOY», UMEIOT MOJOKHUTEILHBIC KOHHOTAIIMH — 006pO-
ma u cuacmoe. 1Ipu3HaKyu ¢ HETAaTUBHOW OKPAacKOW — nOPOK M Hecuacmbe —
yIAJEHBl OT sIpa, HECMOTPS Ha TO YTO 3a4acTyio mpomsBeneHus Yapibza
JIuKKeHca MOBECTBYIOT O CIIOXKHOM JeTCKO cyabOe u GecripaBHOCTH peOeHKa
Anrmnmn XIX B.
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